ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O ZAJMU (DRUGI PROJEKAT
RAZVOJA ZDRAVSTVA SRBIJE) IZMEDU REPUBLIKE SRBIJE |
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Clan 1.

Potvrduje se Sporazum o zajmu (Drugi Projekat razvoja zdravstva Srbije) izmedu
Republike Srbije i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, koji je potpisan 10. jula 2014.
godine u Beogradu, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Sporazuma o zajmu (Drugi Projekat razvoja zdravstva Srbije) izmedu
Republike Srbije i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, u originalu na engleskom
jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:
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LOAN AGREEMENT
Agreement dated July 10, 2014, between REPUBLIC OF SERBIA (“Borrower”) and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”). The
Borrower and the Bank hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.
2.06.

2.07.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) constitute
an integral part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in
the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il — LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or
referred to in this Agreement, the amount of twenty nine million one hundred
thousand Euros (EUR 29,100,000), as such amount may be converted from time
to time through a Currency Conversion in accordance with the provisions of
Section 2.07 of this Agreement (“Loan”), to assist in financing the project described
in Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section
IV of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of one
percent (0.25%) of the Loan amount.

The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a rate
equal to the Reference Rate for the Loan Currency plus the Variable Spread;
provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount of the
Loan, the interest payable by the Borrower during the Conversion Period on such
amount shall be determined in accordance with the relevant provisions of Article IV
of the General Conditions. Notwithstanding the foregoing, if any amount of the
Withdrawn Loan Balance remains unpaid when due and such non-payment
continues for a period of thirty days, then the interest payable by the Borrower
shall instead be calculated as provided in Section 3.02 (e) of the General
Conditions.

The Payment Dates are February 1 and August 1 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions of
the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management: (i) a
change of the Loan Currency of all or any portion of the principal amount of
the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency; (ii) a
change of the interest rate basis applicable to: (A) all or any portion of the
principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from a Variable
Rate to a Fixed Rate, or vice versa; or (B) all or any portion of the principal
amount of the Loan withdrawn and outstanding from a Variable Rate based
on a Reference Rate and the Variable Spread to a Variable Rate based on
a Fixed Reference Rate and the Variable Spread, or vice versa; or (C) all of
the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from a
Variable Rate based on a Variable Spread to a Variable Rate based on a
Fixed Spread; and (iii) the setting of limits on the Variable Rate or the
Reference Rate applicable to all or any portion of the principal amount of
the Loan withdrawn and outstanding by the establishment of an Interest
Rate Cap or Interest Rate Collar on the Variable Rate or the Reference
Rate.
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(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is
accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined in the
General Conditions, and shall be effected in accordance with the provisions
of Article IV of the General Conditions and of the Conversion Guidelines.

ARTICLE lll — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Borrower shall carry out the Project through the Borrower's Ministry of
Health in accordance with the provisions of Article V of the General Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions of Schedule
2 to this Agreement.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(a) The Project Coordination Unit shall be established, within the Borrower’s
Ministry of Health, with terms of reference, resources and staff satisfactory
to the Bank, including a project coordinator, a financial management
specialist a procurement specialist, and an environmental specialist.

(b) The Project Operations and Grants Manual, in form and substance
acceptable to the Bank, shall be adopted by the Borrower through the
Ministry of Health and the Health Insurance Fund.

The Effectiveness Deadline is the date hundred and eighty (180) days after the
date of this Agreement.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

For the purposes of Section 10.02 of the General Conditions, the Borrower's
Representative who, inter alia, may agree to modification of the provisions of this
Agreement on behalf of the Borrower, through exchange of letters (unless
otherwise determined by the Borrower and the Bank), is its Minister of Finance.

The Borrower’s Address is:
Ministry of Finance

20 Kneza Milosa St.

11000 Belgrade

Republic of Serbia

Facsimile:
(381-11) 3618-961

The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

INTBAFRAD 248423(MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCl)
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AGREED at Belgrade, Republic of Serbia, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By

Authorized Representative
Name: Lazar Krsti¢
Title: Minister of Finance

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative
Name: A. Verheijen

Title: Country manager



SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to contribute to improving the efficiency and quality
of the public health system of the Republic of Serbia through the strengthening of: (i)
health financing, purchasing, and maintenance systems; and (ii) quality improvement
systems and management of selected priority non-communicable diseases.

The Project consists of the following parts:
Part 1. Improvement of Health Financing
(@) Support Hospital Financing Reforms

Strengthen transparency of and incentives for efficiency of the Health Insurance
Fund financing for public hospitals through (i) carrying out a phased implementation of a
DRG payment system, including conducting a DRG costing exercise and building
awareness and capacity of public hospitals’ staff for the implementation of said payment
system; (ii) carrying out a gradual shift of hospital acute care financing from inputs to
DRGs; (iii) improving the information systems, through upgrades to central systems, and
software installation or upgrades, as the case may be, at selected hospitals; (iv)
supporting amendments to regulations and by-laws that give effect to the hospital
financing reforms; and (v) providing technical advice on options to improve efficiency of
financing for non-acute care in hospitals and governance arrangements to strengthen
management in hospitals.

(b) Strengthen Primary Health Care Financing

Improve the efficiency and quality of preventive and certain other primary care
services through: (i) strengthening the incentives for performance in the Health Insurance
Fund health provider payment mechanisms through refinement of performance criteria for
variable payments made to health workers; (ii) designing and piloting implementation of
Quality Improvement Sub-grants for improvement of quality of health care, including
increased access to health care and preventive services by vulnerable groups (such as
Roma, the elderly, and the disabled); (iii) strengthening implementation and monitoring
capacity of primary health care financing reforms through development of transition plans
for capitation financing to Primary Health Care Centers and development of managerial
capacity and skills for Primary Health Care Centers; and (iv) develop proposals for
amendments to regulations and by-laws that give effect to the primary care financing
reform.

Part 2. Efficient Purchasing of Pharmaceutical and Medical Products
(a) Establish a Centralized Procurement System

Develop and implement a centralized system for the procurement of
pharmaceuticals, medical supplies, diagnostic reagents and medical equipment through:
(i) carrying out a competitive tendering process for multi-source items and reference
pricing for single-source items: (ii) developing specific framework agreements to be
entered by the Health Insurance Fund and suppliers within the centralized procurement
system; (iii) carrying out pilot testing of: (A) e-prescription system and modules for Primary
Health Care Centers, hospitals, Health Insurance Fund, and pharmacies; (B) e-
procurement system to support centralized procurement; and (C) development and
training of a unified information technology system for monitoring in-market availability and
dispensing of pharmaceuticals; and (iv) developing proposals for amendments to
regulations and by-laws that give effect to health sector procurement reform.

(b) Strengthen Health Technology Assessment Capacity
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Strengthen the Borrower’'s capacity to carry out improved Health Technology
Assessment through (i) developing partnerships with relevant regional and international
Health Technology Assessment organizations; (ii) strengthening the capacity of the
relevant institutions of the Borrower, selected pursuant to the criteria set forth in the
Project Operations and Grants Manual, to carry out improved Health Technology
Assessment for pharmaceuticals and medical devices; (iii) developing proposals for
strengthened institutional arrangements of the Borrower, including through amendments
to regulations and by-laws for improved Health Technology Assessment; and (iv)
supporting the establishment of a Health Technology Assessment unit within an entity of
the Borrower to be selected by the Borrower and acceptable to the World Bank, based
upon the institutional arrangements developed under the preceding sub-section (iii).

(c) Improve Medical Equipment Maintenance Systems

Support the improvement of the Ministry of Health maintenance system through (i)
carrying out a preliminary assessment of the existing (A) system of distribution of medical
equipment; (B) procedures for medical equipment maintenance and repair management;
(C) cost and allocation of maintenance funds; and (D) procurement of spare parts and
equipment maintenance and repairs services; (ii) on the basis of the outcome of the
preliminary assessment in (i) above, supporting the establishment of a governmental
agency for medical technology management; and (iii) selecting a qualified Independent
Service Organization for the provision of highly qualified multi-vendor maintenance
services on a pilot basis to selected hospitals.

Part 3. Strengthen Quality of Service Delivery
(a) Strengthen Quality Improvement Systems

Support the Ministry of Health to: (i) develop national clinical practice guidelines
aligned with international standards; (ii) based on the national clinical practice guidelines
referred in (i), develop clinical pathways covering priority disease areas and carry out a
phased implementation of said clinical pathways in selected hospitals and Primary Health
Care Centers; (iii) provide targeted support, with the support of National Agency for
Accreditation of Health Care Institutions, to selected Primary Health Care Centers for the
improvement of quality of provision of health care for priority services, through the
provision of training and technical assistance; (iv) support the improvement of reporting
and use of information on service quality and efficiency at the Ministry of Health, Health
Insurance Fund, Institute of Public Health, and Regional Institutes of Public Health, (v)
implement a Health Management Information System, and strengthen the national e-
health Development framework; and (vi) develop proposals for amendments to regulations
and by-laws that give effect to the quality of service delivery reforms.

(b) Improve Cancer Management

Increase the coverage and quality of radiation therapy cancer treatment at
specialized tertiary oncology centers, selected pursuant to criteria set forth in the POGM,
through: (i) procurement and installation of a number of accelerators determined pursuant
to criteria set forth in the POGM, and associated equipment and works; and (ii) supporting
the improvement of monitoring of patient outcomes and the strengthening of the national
cancer registry system, through training, information systems, and technical assistance.

Part 4. Monitoring, Evaluation, and Project Management

Carry out Project management, monitoring and evaluation activities, audits, and
financing of Operating Costs, studies, and Training.



SCHEDULE 2
Project Execution
Section I. Implementation Arrangements
A. Institutional Arrangements

1.

The Borrower shall assign day to day implementation and management of the
Project to its Ministry of Health, through the PCU.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall maintain, throughout Project
implementation, the PCU with terms of reference, staff and resources satisfactory
to the Bank.

The PCU shall be responsible for organizing quarterly Project review meetings to
be called by the Ministry of Health, and attended by relevant officials of the Ministry
of Health, Institute of Public Health, Regional Institutes of Public Health, Health
Insurance Fund, and key Project stakeholders.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall ensure that the Health
Insurance Fund assists in the implementation of the Project by carrying out the
technical activities under Parts 1 and 2(a) of the Project.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall ensure that the National
Agency for Accreditation of Health Care Institutions assists in the implementation
of the Project by carrying out technical activities under Part 2(b) and Part 3(a) of
the Project.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall ensure that the Institute of
Public Health provides technical support to the Ministry of Health in the carrying
out of activities under Parts 1, 2(a) and 3 of the Project.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall ensure that the Regional
Institutes of Public Health assist in the implementation of the Project in their
respective areas or regions by carrying out technical activities under Part 1, Part
2(b) and Part 3 of the Project.

No later than 30 days after the Effective Date, the Borrower, through the Ministry of
Health, shall formally establish and shall thereafter maintain, the Project Policy
Board, with terms of reference, staff and resources satisfactory to the Bank. The
Project Policy Board, which shall be headed by the Minister of Health, shall serve a
deliberative and advisory function to the Project, and shall include senior
representatives from the Ministry of Health, Health Insurance

Fund, the Institute of Public Health, Regional Institutes of Public Health, and the
Ministry of Finance.

Anti-Corruption

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with the
provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

Project Operations and Grants Manual

1. The Borrower, through the Ministry of Health, the PCU, the Health Insurance
Fund, the National Agency for Accreditation of Health Care Institutions, the
Institute for Public Health, and the Regional Institutes of Public Health, shall
carry out the Project in accordance with the provisions and requirements of an
operational manual, in form and substance satisfactory to the Bank (“Project
Operations and Grants Manual” or “POGM”), which shall include, inter alia, the
following:
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(a) institutional coordination and implementation arrangements and procedures
for the Project;

(b) financial management and procurement procedures for the Project;

(c) arrangements for monitoring, evaluation, and reporting of Project
implementation;

(d) such other administrative, financial, technical and organizational
arrangements, requirements and procedures as shall be required for the
Project, and

(e) a grants manual satisfactory to the Bank, which shall include, inter alia, the
following:

(i) eligibility criteria for Beneficiary Primary Health Care Centers;

(i) procedures and conditions for approval, monitoring, evaluation, and
reporting of Quality Improvement Sub-grants;

(iii) financial management procedures and arrangements; and
(iv) implementation timetable for carrying out Part 1 (b) of the Project.

2. The Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the POGM, or any of
its provisions, without the Bank's prior agreement. In case of any conflict
between the terms of the POGM and those of this Agreement, the terms of this
Agreement shall prevail.

Quality Improvement Sub-grants

For the purposes of carrying out Part 1(b) of the Project, the Borrower shall,
through the Ministry of Health and with technical oversight by the Health Insurance
Fund, make available Quality Improvement Sub-grants to Beneficiary Primary
Health Care Centers under a Quality Improvement Sub-grant Agreement, on terms
and conditions satisfactory to the Bank, and detailed in the POGM.

The Borrower, shall take all measures necessary to ensure that, in making the
Quality Improvement Sub-grants available to Beneficiary Primary Health Care
Centers, the Ministry of Health shall obtain rights adequate to protect the interests
of the Borrower and those of the Bank, including the right to: (a) suspend or
terminate the right of the Beneficiary Primary Health Care Centers to use the
proceeds of the Quality Improvement Sub-grant, or obtain a refund of all or any
part of the amount of the Quality Improvement Sub-grant then withdrawn, upon the
Beneficiary Primary Health Care Centers’ failure to perform any of its obligations
under the Quality Improvement Sub-grant Agreement; and (b) require each
Beneficiary Primary Health Care Center to: (i) carry out the activities for which the
Quality Improvement Sub-grant was given with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, economic, financial, managerial, standards and
practices satisfactory to the Bank, including in accordance with the provisions of
the Anti-Corruption Guidelines applicable to the recipients of loan proceeds other
than the Borrower; (ii) provide, promptly as needed, the resources required for the
purpose of the Quality Improvement Sub-grant; (iii) procure the goods, works and
services to be financed out of the proceeds of the Quality Improvement Sub-grant
in accordance with the provisions of this Agreement; (iv) upon reasonable request,
enable the Borrower and the Bank to inspect the activities, its operation and any
relevant records and documents; and (v) prepare and furnish to the Borrower and
the Bank all such information as the Borrower or the Bank shall reasonably request
relating to the foregoing.

In case of any conflict among the terms of the Quality Improvement Sub-grant
Agreement and this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.
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Safeguards

The Borrower, through the Ministry of Health, shall ensure that the Project is
carried out in accordance with the provisions of the EMF, and applicable EMPs.
The Borrower shall not assign, amend, abrogate, or waive the EMF or any EMPs,
or any provision thereof, without prior approval of the Bank.

For purposes of Part 3 of the Project, prior to the issuance of the bidding
documents for the works contract for each accelerator, the Borrower, through the
Ministry of Health, shall prepare and submit to the Bank for its approval: (a) the
proposed design and site for said works, and the related site-specific EMP in form
and substance satisfactory to the Bank; and (b) the draft contract for said works,
ensuring that the provisions of the site-specific EMP are adequately included in
said contract.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall: (a) ensure that all activities
undertaken for purposes of carrying out the Project comply with environmental,
health and safety standards and guidelines set forth in the EMF; (b) ensure that
the selection of any accelerator site under Part 3 of the Project is done in
accordance with the EMF; (c) ensure the complete implementation of the EMPs in
a manner satisfactory to the Bank, including all necessary measures to minimize
and to mitigate any adverse environmental, health and safety impacts caused by
the implementation of the Project; (d) ensure that no private land acquisition or any
resettlement takes place in connection with the Project; and (e) ensure that
appropriate grievance redress mechanisms are available to interested parties,
including local communities, in connection with inconveniences associated with
any works under the Project, and that such interested parties are informed of the
availability of such grievance redress mechanisms.

Section Il. Project Monitoring Reporting and Evaluation

A.

Project Reports

The Borrower, through the Ministry of Health, shall monitor and evaluate the
progress of the Project and prepare Project Reports in accordance with the
provisions of Section 5.08 of the General Conditions and on the basis of indicators
acceptable to the Bank. Each Project Report shall cover the period of one
calendar quarter, and shall be furnished to the Bank not later than one month after
the end of the period covered by such report.

Financial Management, Financial Reports and Audits

The Borrower, through the Ministry of Health, shall maintain or cause to be
maintained a financial management system in accordance with the provisions of
Section 5.09 of the General Conditions.

Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Borrower, through
the Ministry of Health, shall prepare and furnish to the Bank not later than forty five
days after the end of each calendar quarter, interim unaudited financial reports for
the Project covering the quarter, in form and substance satisfactory to the Bank.

The Borrower, through the Ministry of Health, shall have its Financial Statements
audited in accordance with the provisions of Section 5.09 (b) of the General
Conditions and agreed audit terms of reference. Each audit of the Financial
Statements shall cover the period of one fiscal year of the Borrower. The audited
Financial Statements for each such period shall be furnished to the Bank not later
than six months after the end of such period.

Section lll. Procurement

A.

General
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1. Goods, Works and Non-consulting Services. All goods, works and non-
consulting services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured in accordance with the requirements set forth or
referred to in Section | of the Procurement Guidelines, and with the provisions of
this Section.

2. Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in Sections | and IV of the Consultant
Guidelines and with the provisions of this Section.

3. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of particular
contracts refer to the corresponding method described in Sections Il and Il of the
Procurement Guidelines, or Sections I, lII, IV and V of the Consultant Guidelines,
as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services
1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph 2

below, goods, works and non-consulting services shall be procured under
contracts awarded on the basis of International Competitive Bidding.

2. Other Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services. The following methods, other than International Competitive Bidding,
may be used for procurement of goods, works and non-consulting services for
those contracts specified in the Procurement Plan: (a) Limited International
Bidding; (b) National Competitive Bidding, subject to the additional provisions set
out in the Attachment to this Schedule 2; (c) Shopping; and (d) Direct Contracting.

C. Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

1. Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded on the
basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following
methods, other than Quality and Cost-based Selection, may be used for
procurement of consultants’ services for those contracts which are specified in the
Procurement Plan: (a) Quality-and-Cost-Based Selection; (b) Quality-based
Selection; (c) Selection under a Fixed Budget; (d) Least Cost Selection; (e)
Selection based on Consultants’ Qualifications; (f) Single-source Selection of
consulting firms: (g) Procedures set forth in paragraphs 5.2 and 5.3 of the
Consultant Guidelines for the Selection of Individual Consultants; and (h) Single-
source procedures for the Selection of Individual Consultants.

D. Review by the Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to the
Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by the
Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A. General

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article Il of the General Conditions, this Section, and such additional
instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower
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(including the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006,
as revised from time to time by the Bank and as made applicable to this
Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as set
forth in the table in paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be
financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be
financed for Eligible Expenditures in each Category.

Category Amount of the Loan Percentage of Expenditures

Allocated to be financed
(expressed in EUR)
(1) Goods, works, non- 15,617,600 100%
consulting services,
Operating Costs, Training
and consultants’ services
for the Project (except for
goods and works for Part
3(b)(i)), including audit,
and for Quality
Improvement Sub-grants.
(2) Goods and works for Part 13,409,650 100%
3(b)(i) (exclusive of Taxes)
(3) Front-end Fee 72,750 Amount payable pursuant to
Section 2.03 of this Agreement
in accordance with Section
2.07 (b) of the General
Conditions
Total Amount 29,100,000

For purposes of this table:

(a)

“Operating Costs” means the reasonable and incremental expenses incurred by
the PCU on account of Project implementation, based on periodic budgets
acceptable to the Bank, for the maintenance and leasing of vehicles and
equipment, for fuel, office supplies and other consumables, vehicle and equipment
insurance, office rent, internet connection and communications costs, support for
information systems, ftranslation costs, bank charges, utilites, and travel,
transportation, per diem and accommodation costs (other than for Training), and
other reasonable expenditures directly associated with

implementation of Project activities. Incremental expenses will not include salaries
of officials of the Borrower’s civil service.

“Training” means expenditures (other than for consultants’ services and non-
consulting services), incurred during the implementation of the Project, based on
periodic budgets acceptable to the Bank, for: (i) reasonable travel, room, board
and per diem expenditures incurred by trainers (which may include officials of the
Borrower’s civil service) and trainees in connection with their training; (ii) course
fees; (iii) training/workshop facility and equipment rentals; and (iv) training material
preparation, acquisition, reproduction and distribution expenses not otherwise
covered under this paragraph.

“exclusive of Taxes” means, in connection with Section 2.06 of the General
Conditions, that the Loan proceeds shall not be used for financing of Taxes levied
by, or in the territory of the Borrower on or in respect of Eligible Expenditures, or on
their importation, manufacture, procurement or supply.
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B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be
made for payments made prior to the date of this Agreement.

2. The Closing Date, after which the Bank may terminate the right of the Borrower to
withdraw from the Loan Account in accordance with the General Conditions, is
September 30, 2019. Notwithstanding the foregoing, and in accordance with the
General Conditions, the Bank may establish a later date for the purpose, by notice
to the Borrower.

Section V. Other Undertakings

No later than thirty (30) days after the Effective Date, the Borrower, through the
Ministry of Health, shall cause the PCU to have installed and operational, an
accounting system and software satisfactory to the Bank.
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Attachment
to
SCHEDULE 2

The procedures to be followed for National Competitive Bidding shall be those set forth in
this Attachment to Schedule 2 of the Loan Agreement of even date hereto, between the
International Bank for Reconstruction and Development, and the Republic of Serbia,
provided, however that such procedure shall be subject to the provisions of Section 1 and
Paragraphs 3.3 and 3.4 of the “Guidelines for Procurement of Goods, Works, and Non-
Consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers”(January 2011) (the “Procurement Guidelines”), and the following additional
provisions:

“Open Tendering” procedures as defined in Public Procurement Law of Serbia
shall apply to all contracts.

Foreign bidders shall not be precluded from bidding and no preference of any kind
shall be given to national bidders in the bidding process. Government-owned
enterprises in Serbia shall be permitted to bid only if they are legally and financially
autonomous and operate under commercial law of the Recipient.

Procuring entities shall use sample bidding documents approved by the Bank.

In case of higher bid prices compared to the official estimate, all bids shall not be
rejected without the prior concurrence of the World Bank.

A single-envelope procedure shall be used for the submission of bids.

Post-qualification shall be conducted only on the lowest evaluated bidder; no bid
shall be rejected at the time of bid opening on qualification grounds.

Bidders who contract as a joint venture shall be held jointly and severally liable.

Contracts shall be awarded to the lowest evaluated, substantially responsive
bidder who is determined to be qualified to perform in accordance with pre-defined
and pre-disclosed evaluation criteria.

Post-bidding negotiations shall not be allowed with the lowest evaluated or any
other bidders.

Contracts of long duration (more than 18 months) shall contain appropriate price
adjustment provisions.

The bidding document and contract as deemed acceptable by the World Bank
shall include provisions stating the World Bank’s policy to sanction firms or
individuals, found to have engaged in fraud and corruption as defined in the
Procurement Guidelines.

In accordance with the Procurement Guidelines, each bidding document and
contract financed out of the proceeds of the Financing shall provide that bidders,
suppliers and contractors, and their subcontractors, agents, personnel,
consultants, service providers, or suppliers, shall permit the World Bank to inspect
all accounts, records, and other documents relating to the submission of bids and
contract performance, and to have them audited by auditors appointed by the
World bank. Acts intended to materially impede the exercise of the World Bank’s
inspection and audit rights provided for in the Procurement Guidelines constitute
an obstructive practice as defined in the Guidelines.
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SCHEDULE 3
Amortization Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the
percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal
Payment Date (“Installment Share”). If the proceeds of the Loan have been fully
withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan
repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined by
the Bank by multiplying: (a) Withdrawn Loan Balance as of the first Principal
Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date, such
repayable amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to
in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

Principal Payment Date Installment Share
(Expressed as a Percentage)

On each February 1 and August 1
Beginning August 1, 2019 5.0%
through and including February 1, 2029

If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first Principal
Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on
each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of the
first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn Loan
Balance as of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.

(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be repaid
on each Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in
amounts determined by the Bank by multiplying the amount of each such
withdrawal by a fraction, the numerator of which is the original Installment
Share specified in the table in paragraph 1 of this Schedule for said
Principal Payment Date (“Original Installment Share”) and the denominator
of which is the sum of all remaining Original Installment Shares for Principal
Payment Dates falling on or after such date, such amounts repayable to be
adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4
of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

(@) Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any
Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the
principal amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as
withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date following
the date of withdrawal and shall be repayable on each Principal Payment
Date commencing with the second Principal Payment Date following the
date of withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if at
any time the Bank adopts a due date billing system under which invoices
are issued on or after the respective Principal Payment Date, the provisions
of such sub-paragraph shall no longer apply to any withdrawals made after
the adoption of such billing system.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon a
Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an
Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency that is
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repayable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion Period,
shall be determined by the Bank by multiplying such amount in its currency of
denomination immediately prior to the Conversion by either: a) the exchange rate
that reflects the amounts of principal in the Approved Currency payable by the
Bank under the Currency Hedge Transaction relating to the Conversion; or (b) if
the Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the
exchange rate component of the Screen Rate.
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APPENDIX

Section |. Definitions

1.

10.

11.

12.

13.

“Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and Combating
Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and
Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011.

“Beneficiary Primary Health Care Center” means a primary health care center in
the territory of the Borrower determined to be eligible for receiving a Quality
Improvement Sub-grant, in accordance with Section D of Schedule 2 to this
Agreement and the Project Operations and Grants Manual.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to
this Agreement.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers” dated January 2011.

“Diagnosis-Related Group” or “DRG” means a statistical system of classifying any
inpatient stay into groups for the purposes of hospital payments.

“‘Environmental Management Framework” or “EMF” means the Borrower’s
Environmental Management Framework, dated October, 2013, consisting of the
set of principles, rules, guidelines and procedures to assess the environmental,
health and safety impacts and mitigation, monitoring, and institutional measures to
be taken to eliminate adverse said environmental, health and safety impacts, offset
them, or reduce them to acceptable levels, as well as actions and budget needed
to implement these measures and a sample Environmental Management Plan.

“Environmental Management Plan” or “EMP” means a site-specific Environmental
Management Plan prepared during the implementation of the Project, in
accordance with the EMF, describing the environmental, health and safety
mitigation measures anticipated for activities under Part 3 (b) of the Project and the
parties responsible for monitoring of construction and operational environmental,
health and safety impacts.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans”, dated March 12, 2012.

“Health Insurance Fund” means the Borrower’'s Health Insurance Fund, or any
successor thereto, established pursuant to the Borrower's Law on Health
Insurance, published in its Official Gazette RS, No. 107/2005, 109/2005, 57/2011,
110/2012, 119/2012.

“‘Health Management Information System” means the health management
information system to be implemented under Part 3(a) of the Project.

“Health Technology Assessment” means a systematic and transparent appraisal
and deliberation process that uses criteria such as efficacy, cost-effectiveness,
population health needs, and overall fiscal space to make decisions on the public
reimbursement of medical technologies, devices and procedures.

“Independent Service Organization” means an entity providing repair and
maintenance services on equipment supplied by third party manufacturers.

“Institute of Public Health” means the Borrower’s National Institute of Public Health,
or any successor thereto, established pursuant to the Borrower's Law on Health
Care, published in its Official Gazette RS, No.107/2005, 72/2009, 88/2010,
99/2010, 57/2011.
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“Ministry of Health” means the Borrower's Ministry of Health or any successor
thereto.

“National Agency for Accreditation of Health Care Institutions” means the
Borrower’'s National Agency for Accreditation of Health Care Institutions, or any
successor thereto, established pursuant to the Borrower’s Law on Public Agencies,
published in the Official Gazette RS, No. 18/05, 81/05, the Borrower's Law on
Healthcare, published in the Official Gazette RS, No. 107/2005, 72/2009, 88/2010,
99/2010, 57/2011, and the Borrower’s Decision on Establishing the Accreditation
Agency, published in the Official Gazette RS, No. 94/08.

“‘PCU” means the Project Coordination Unit, to be established within the
Borrower’s Ministry of Health, in accordance with Section I.A.2 of Schedule 2 to
this Agreement.

“Primary Health Care Center” means a Dom zdravija, a primary health care center
located in the territory of the Borrower.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement of Goods, Works
and Non-consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by
World Bank Borrowers” dated January 2011.

“Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan for the Project, dated
January 15, 2014, and referred to in paragraph 1.18 of the Procurement
Guidelines and paragraph 1.25 of the Consultant Guidelines, as the same shall be
updated from time to time in accordance with the provisions of said paragraphs.

“Project Policy Board” means the Project Policy Board, to be established by
the Borrower, in accordance with Section 1.A.8 of Schedule 2 to this Agreement.

“Quality Improvement Sub-grant” means the sub-grant made available to a
Beneficiary Primary Health Care Center, for the purposes of Part 1(b)(ii) of the
Project, in accordance with the provisions of the Grants Manual and Section D of
Schedule 2 to this Agreement.

“Quality Improvement Sub-grant Agreement” means the agreement entered into by
the Borrower and a Beneficiary Primary Health Care Center for the purposes of
making a Quality Improvement Sub-Grant, in accordance with Section D of
Schedule 2 to this Agreement.

“Regional Institute of Public Health” means an entity established pursuant to the
Borrower’s Law on Health Care published in its Official Gazette RS, No. 107/2005,
72/2009, 88/2010, 99/2010, 57/2011, and the Borrower's Decree on Health
Institutions Network published in its Official Gazette RS, No. 42/2006, 119/2007,
84/2008, 71/2009, 85/2009, 24/2010, 6/2012, 37/2012, in charge of covering the
area of several municipalities, a large city or a geographic region of the Borrower
for purposes of collecting, monitoring, and providing healthcare related data
(including social, medical, hygienic, ecological, epidemiological and microbiological
data).
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SPORAZUM O ZAJMU

Sporazum potpisan dana 10. jula 2014. godine, izmedu REPUBLIKE SRBIJE (u
daljem tekstu: ,Zajmoprimac”) i MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU | RAZVOJ
(u daljem tekstu: ,Banka”). Ovim putem Zajmoprimac i Banka saglasili su se o
slede¢em:

Clan 1.

OPSTI USLOVI; DEFINICIJE

Opsti uslovi (na nacin utvrden u Prilogu ovog sporazuma) €ine sastavni deo ovog
sporazuma.

Ukoliko kontekst ne zahteva drugacije, izrazi pisani velikim slovima, koji se koriste
u ovom sporazumu, imaju znacéenje koje im je pripisano u Opstim uslovima ili u
Prilogu ovog sporazuma.

Clan 2.

ZAJAM

Banka je saglasna da da na zajam Zajmoprimcu, pod uslovima i na nacine koji su
utvrdeni u ovom sporazumu, iznos od dvadeset devet miliona sto hiljada evra
(EUR 29.100.000), s tim da se ta suma moze s vremena na vreme konvertovati
putem Konverzije valute u skladu sa odredbama ¢lana 2. stav 2.07 ovog
sporazuma (u daljem tekstu: ,Zajam”), radi pomoc¢i u finansiranju projekta opisanog
u Programu 1 ovog sporazuma (u daljem tekstu: ,Projekat”).

Zajmoprimac moze povlaciti sredstva Zajma u skladu sa Odeljkom IV
Programa 2 ovog sporazuma.

Pristupna naknada, koju placa Zajmoprimac, jednaka je jednoj Cetvrtini procenta
(0,25%) iznosa Zajma.

Zajmoprimac ¢e placati kamatu za svaki Kamatni period po stopi u iznosu
jednakom Referentnoj stopi za valutu zajma uveéanoj za Promenljivu kamatnu
marzu; pod uslovom da ée nakon Konverzije ukupnog iznosa ili bilo kojeg dela
iznosa glavnice Zajma, kamata koju ée Zajmoprimac za taj iznos plaéati tokom
perioda Konverzije biti odredena u skladu sa relevantnim odredbama Clana IV
Opstih uslova. lzuzetno, ukoliko bilo koji iznos Povuéenog dela Zajma ne bude
placen o dospecu i takvo neplacanje se nastavi u periodu od trideset dana, onda
¢e se kamata koju ¢e Zajmoprimac placati umesto toga obraCunati prema
odredbama ¢lana 3. Dela 3.02 (e) Opstih uslova.

Datumi za pla¢anje su 1. februar i 1. avgust svake godine.

Glavnica Zajma otplacivace se u skladu sa planom otplate utvrdenim u Programu 3
ovog sporazuma.

(a) Zajmoprimac moze u svako doba da zatraZi bilo koju od sledecih konverzija
uslova Zajma kako bi omogucio efikasno upravljanje dugom: (i) promenu valute
Zajma za ceo iznos ili deo glavnice, povuc¢enog ili nepovuenog, u odobrenu
valutu; (ii) promenu osnovice kamatne stope primenjive na: (A) sve delove ili bilo
koji deo glavnice Zajma, povucene i neotplacene, sa Varijabilne stope na Fisknu
stopu, ili obrnuto; ili (B) sve delove ili bilo koji deo glavnice Zajma, povucene i
neotplaéene, sa Varijabilne stope bazirene na osnovu Referentne stope i
Varijabilne marze u Varijabilnu stopu bazirene na Fiksnoj referentnoj stopi i
Varijabilnoj marzi, ili obrnuto; ili (V) Citav iznos glavnice Zajma, povucen i
neotpladen, sa Varijabilne stope bazirene na Varijabilnoj marZi u Varijabilnu stopu
baziranu na Fiksnoj marzi; i (iii) odredivanje limita Varijabilne stope ili Referentne
stope primenjivih na ukupan iznos ili deo glavnice Zajma povucen i neotplaéen,
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uspostavljanjem Najvise kamatne stope ili Raspona kamatne stope na Varijabilnu
stopu ili Referentnu stopu.

(b) Svaka izmena koja se trazi u skladu sa tackom (a) ovog ¢lana, a koju Banka
prihvati, smatra¢e se ,Konverzijom”, kako je definisano u Opstim uslovima, i bi¢e
sprovedena u skladu sa odredbama Clana IV Opétih uslova i Smerica za
konverziju.

Clan 3.

PROJEKAT

Zajmoprimac potvrduje svoju posvecenost cilievima Projekta. U tom cilju,
Zajmoprimac Ce realizovati Projekat preko Ministarstva zdravlja Zajmoprimca, u
skladu sa odredbama Clana V Opstih uslova.

Ne ograniCavajuc¢i se odredbama c¢lana 3. stav 3.01 ovog sporazuma, i osim
ukoliko se Zajmoprimac i Banka ne dogovore drugacije, Zajmoprimac Ce se
postarati da se Projekat realizuje u skladu sa odredbama Programa 2 ovog
sporazuma.

Clan 4.

PUNOVAZNOST; RASKID
Dodatni uslovi za stupanje na snagu podrazumevaju sledece:

(a) Jedinica za koordinaciju Projekta ¢e biti formirana, u okviru Ministarstva
zdravlja Zajmoprimca, sa projektnim zadatkom, resursima i kadrovima
prihvatljivim za Banku, ukljuCujuc¢i koordinatora Projekta, specijalistu za
finansijsko upravljanje, specijalistu za nabavku i specijalistu za zivotnu
sredinu.

(b) Zajmoprimac ¢e usvojiti Projektni operativni priruénik i priru¢nik za
grantove, u formi i sadrzini prihvatljivim za Banku, preko Ministarstva
zdravlja i Republi¢kog fonda za zdravstveno osiguranje.

Krajnji rok za stupanje na snagu je sto osamdeset (180) dana od dana potpisivanja
ovog sporazuma.

Clan 5.

PREDSTAVNIK; ADRESE
Za potrebe ¢lana 10. Dela 10.02 Opstih uslova, Predstavnik Zajmoprimca, koji se
izmedu ostalog, moZe sloZiti sa izmenama odredbi ovog sporazuma u ime
Zajmoprimca, kroz razmenu pisama (osim ako je drugacije odredeno od strane
Zajmoprimca i Banke), je Ministar finansija Zajmoprimca.

Adresa Zajmoprimca je:
Ministarstvo finansija

Kneza MiloSa 20
11000 Beograd
Republika Srbija

Faks:
(381-11) 3618-961

Adresa Banke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C.20433

United States of America
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Kablovska adresa: Teleks: Faks:

INTBAFRAD 248423(MCl) ili 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCl)
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Sporazum je postignut u Beogradu, Republika Srbija, na dan i godinu navedene u
zaglavlju Sporazuma.

REPUBLIKA SRBIJA

Ovlasceni predstavnik
Ime: Lazar Krsti¢, s.r.

Zvanje: ministar finansija

MEDUNARODNA BANKA
ZA OBNOVU | RAZVOJ

Ovlasceni predstavnik
Ime: A. Verheijen, s.r.

Zvanje: Sef beogradske kancelarije
Svetske banke
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PROGRAM 1
Opis Projekta

Cilj Projekta je doprinoSenje unapredenju efikasnosti i kvaliteta sistema javnog
zdravlja Republike Srbije kroz jacanje: (i) finansiranja zdravstva, nabavke i sistema
odrzavanja; i (ii) sistema za unapredenje kvaliteta i upravljanje odabranim prioritetnim
nezaraznim bolestima.

Projekat se sastoji od sledecih delova:
Deo 1. Unapredenije finansiranja zdravstva
(a) Podrska reformama u finansiranju bolnica.

Jacanje transparentnosti i podsticaja za efikasnost finansiranja koje Republi¢ki fond za
zdravstveno osiguranje izdvaja za drzavne bolnice kroz (i) sprovodenje implementacije
sistema placanja po Dijagnosti¢ki srodnim grupama (DSG) u fazama, ukljuCujuéi
sprovodenje vezbe za utvrdivanje troSkova DSG i podizanje svesti i kapaciteta zaposlenih
u drzavnim bolnicama za implementaciju navedenog sistema plaéanja; (ii) sprovodenje
postepenog prelaza finansiranja bolnica za akutnu negu sa finansiranja po stavkama na
finansiranje prema DSG; (iii) unapredenje informacionih sistema, kroz modernizovanje
centralnih sistema, i instaliranje ili azuriranje softvera, u zavisnosti od slu¢aja, u
odabranim bolnicama; (iv) pruzanje podrSke izmenama zakonske regulative i
podzakonskih akata koji ¢e dati pravi efekat reformama u finansiranju bolnica; i (v)
pruzanje tehnickih saveta o opcijama za unapredenje efikasnosti u finansiranju neakutne
nege u bolnicama i upravljackim aranZmanima potrebnim za jaCanje menadZmenta u
bolnicama.

(b) Jac¢anje finansiranja primarnog nivoa zdravstvene zastite.

Unapredenje efikasnosti i kvaliteta preventivnih i drugih usluga primarnog nivoa
zdravstvene zastite kroz (i) jacanje podsticaja za u¢inak u mehanizmima koje Republic¢ki
fond za zdravstveno osiguranje koristi prilikom placanja pruzalaca usluga kroz
preradivanje kriterijuma za u€inak za varijabilni deo placanja koji dobijaju zdravstveni
radnici; (ii) dizajniranje i pilotiranje implementacije Pod-grantova za unapredenje kvaliteta
zdravstvene nege, ukljuujuéi veci pristup zdravstvenoj zastiti i preventivnim uslugama za
osetljive grupe (kao Sto su Romi, starije osobe i invalidi); (iii) jaCanje kapaciteta za
implementaciju i nadzor reformi u finansiranju primarnog nivoa zdravstvene zastite kroz
razvijanje prelaznih planova za finansiranje po kapitaciji za ustanove primarne
zdravstvene zastite i razvijanje menadZerskih kapaciteta i vestina u ustanovama primarne
zdravstvene zastite; i (iv) razvijanje predloga za izmene zakonske regulative i
podzakonskih akata koji ¢e dati pravi efekat reformama u finansiranju primarne
zdravstvene zastite.

Deo 2. Efikasna nabavka lekova i medicinskih proizvoda
(a) Uspostavljanje sistema centralizovane nabavke

Razvijanje i implementacija centralizovanog sistema za nabavku lekova, sanitetskog
materijala, dijagnostickih reagensa i medicinske opreme kroz (i) sprovodenje procesa
konkurentnog tendera za stavke iz viSe izvora i definisanje referentnih cena za stavke iz
jednog izvora; (ii) razvijanje posebnih okvirnih sporazuma izmedu Republi¢kog fonda za
zdravstveno osiguranje i dobavlja¢a u okviru sistema centralizovane nabavke; (iii)
sprovodenje pilot testiranja (1) sistema e-recepta i modela za ustanove primarne
zdravstvene zastite, bolnica, Fonda za zdravstveno osiguranje i apoteka; (2) sistema e-
nabavke kao podrske centralizovanoj nabavci; (3) razvijanje i obuke na temu jedinstvenog
sistema informacionih tehnologija za nadzor dostupnosti lekova na trzistu i izdavanja
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lekova; i (iv) razvijanje predloga za izmene zakonske regulative i podzakonskih akata koji
¢e dati pravi efekat reformama u oblasti nabavke u zdravstvenom sektoru.

(b) Jacanje kapaciteta za Procenu zdravstvenih tehnologija

Jacanje kapaciteta Zajmoprimca da sprovodi unapredenu Procenu zdravstvenih
tehnologija kroz (i) razvijanje partnerskih odnosa sa relevantnim regionalnim i
medunarodnim organizacijama za Procenu zdravstvenih tehnologija; (ii) jacanje kapaciteta
relevantnih institucija Zajmoprimca, odabranih u skladu sa kriterijumima definisanim u
Projektnom operativnom priru¢niku i priru¢niku za grantove, radi sprovodenja Procene
zdravstvenih tehnologija za lekove i medicinska sredstva; (iii) razvijanje predloga za
jaCanje institucionalnih aranzmana Zajmoprimca, ukljuCuju¢i kroz izmenu zakonske
regulative i podzakonskih akata za potrebe unapredene Procene zdravstvenih tehnologija;
i (iv) pruzanje podrske prilikom formiranja jedinice za Procenu zdravstvenih tehnologija
unutar institucije Zajmoprimca koju ¢e izabrati Zajmoprimac i koja je prihvatljiva za
Svetsku banku, na osnovu institucionalnih aranZmana razvijenih u okviru prethodne
stavke (iii).

(v) Unapredenje sistema za odrzavanje medicinske opreme

Podrska unapredenju sistema odrzavanja koji primenjuje Ministarstvo zdravlja kroz (i)
sprovodenje preliminarne procene postojecih (1) sistema distribucije medicinske opreme;
(2) procedura za odrzavanje medicinske opreme i upravljanja popravkama; (3) troSkova i
rasporedivanja sredstava za odrzavanje; i (4) sistema nabavke rezervnih delova i usluga
za odrzavanje i popravku; i (i) na osnovu ishoda preliminarne procene iz stavke (i)
podrSka pri formiranju Vladinog tela za upravljanje medicinskom opremom; i (iii) izbor
kvalifikovane Nezavisne servisne organizacije za pruzanje visokokvalitetnih usluga
odrzavanja opreme razliitih proizvoda&a na nivou pilot projekta u izabranim bolnicama.

Deo 3. Ja€anje kvaliteta pruZanja usluga
(a) Jacanje sistema za unapredenje kvaliteta

Podrska Ministarstvu zdravlja da (i) razvije nacionalne smernice dobre klinicke prakse u
skladu sa medunarodnim standardima; (ii) na osnovu nacionalnih smernica klinicke
prakse iz stavke (i), podrska u razvoju klinickih puteva koji pokrivaju prioritetne bolesti i
sprovodenje implementacije navedenih klinickih puteva po fazama u odabranim bolnicama
i ustanovama primarne zdravstvene zastite; (iii) pruzanje ciljane podrske, uz podrsku
Agencije za akreditaciju zdravstvenih ustanova Srbije, odabranim ustanovama primarne
zdravstvene zastite radi unapredenja kvaliteta pruzanja zdravstvene nege za prioritetne
usluge, kroz organizovanje obuka i tehni¢ku pomoé¢; (iv) podrS8ka za unapredenje
izvestavanja i koriScenja informacija o kvalitetu usluga i efikasnosti u Ministarstvu zdravlja,
Republickom fondu za zdravstveno osiguranje, Institutu za javno zdravlje, regionalnim
Zavodima za javno zdravlje, (v) implementacija Informacionog sistema za menadzment u
zdravstvu, i jaCanje nacionalnog Razvojnog okvira za e-zdravstvo; i (vi) razvijanje
predloga za izmene zakonske regulative i podzakonskih akata koji daju pravi efekat
reformama u oblasti kvaliteta pruzanja usluga.

(b) Unapredenja u upravljanju kancerom

Povecana pokrivenost i kvalitet leCenja kancera zracnom terapijom u specijalizovanim
onkoloskim centrima tercijarnog nivoa, odabranim u skladu sa kriterijumima definisanim u
Projektnom operativhom priruéniku i priruéniku za grantove, kroz (i) nabavku i instalaciju
odredenog broja akceleratora odredenim prema kriterijumima navedenim u Projektnom
operativnom priruniku i priruéniku za grantove, i prate¢e opreme i radova; i (ii) pruzanje
podrSke za unapredenje nadzora nad ishodima pacijenata i jaCanje nacionalnog sistema
registra pacijenata obolelih od raka, kroz obuke, informacione sisteme i tehni¢ku pomo¢.

Deo 4. Nadzor, evaluacija i upravljanje Projektom
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Sprovodenje upravljanja Projektom, aktivnosti nadzora i evaluacije, revizije i finansiranje
Operativnih troskova, studija i obuka.
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PROGRAM 2
Sprovodenje Projekta
Odeljak I. Aranzmani za implementaciju
A. Institucionalni aranzmani.

1.

Zajmoprimac ¢e imenovati Ministarstvo zdravlja kao odgovorno za svakodnevnu
implementaciju i upravljanje Projektom, kroz Jedinicu za koordinaciju Projekta (u
daljem tekstu: ,JKP”).

Zajmoprimac ¢e, kroz Ministarstvo zdravlja, tokom implementacije Projekta,
odrzavati JKP sa projektnim zadatkom, kadrovima i resursima prihvatljivim za
Banku.

JKP ¢e biti zaduzena za organizovanje kvartalnih sastanaka za pregled Projekta
koje ¢e sazivati Ministarstvo zdravlja, uz prisustvo relevantnih zvaniénika
Ministarstva zdravlja, Instituta za javno zdravlje, regionalnih Zavoda za javno
zdravlje, Republickog fonda za zdravstveno osiguranje, i klju€nih interesnih strana
Projekta.

Zajmoprimac ¢e, kroz Ministarstvo zdravlja, obezbediti da Republi¢ki fond za
zdravstveno osiguranje Zajmoprimca pruza pomo¢ Ministarstvu zdravlja u
implementaciji Projekta kroz sprovodenje tehni¢kih aktivnosti u okviru Delova 1 i
2(a) Projekta.

Zajmoprimac ¢e, kroz Ministarstvo zdravlja, obezbediti da Agencija za akreditaciju
zdravstvenih ustanova Srbije Zajmoprimca pomogne u implementaciji Projekta
kroz sprovodenje tehnickih aktivnosti u okviru Dela 2(b) i Dela 3(a) Projekta.

Zajmoprimac ¢e, kroz Ministarstvo zdravlja, obezbediti da Institut za javno zdravlje
Zajmoprimca pruzi tehni¢ku podrdku Ministarstvu zdravlja u sprovodenju aktivnosti
u okviru Delova 1, 2(a) i 3 Projekta.

Zajmoprimac ¢e, kroz Ministarstvo zdravlja, obezbediti da regionalni Zavodi za
javno zdravlje Zajmoprimca pomognu u implementaciji Projekta u odgovarajuéim
oblastima ili regionima kroz sprovodenje tehnickih aktivnosti u okviru Dela 1, Dela
2(b) i Dela 3 Projekta.

Najkasnije 30 dana nakon Datuma stupanja na snagu Projekta, Zajmoprimac ce,
kroz Ministarstvo zdravlja, zvani¢no uspostaviti i odrzavati Odbor za projektnu
politiku sa projektnim zadatkom, kadrovima i resursima prihvatljivim za Banku.
Odbor za projektnu politiku, koji ¢e predvoditi Ministar zdravlja, ¢e imati odlu€ujucu
i savetodavnu ulogu u Projektu, i taj Odbor ¢e biti sastavljen od visih rukovodilaca
Ministarstva zdravlja, Republickog fonda za zdravstveno osiguranje, Instituta za
javno zdravlje, regionalnih Zavoda za javno zdravlje i Ministarstva finansija.

Borba protiv korupcije.

Zajmoprimac treba da obezbedi sprovodenje Projekta u skladu sa odredbama
Smernica za borbu protiv korupcije.

Projektni operativni priruénik i priruénik za grantove.

1. Zajmoprimac c¢e, preko Ministarstva zdravlja, JKP, Republickog fonda za
zdravstveno osiguranje, Agencije za akreditaciju zdravstvenih ustanova Srbije,
Instituta za javno zdravlje i regionalnih Zavoda za javno zdravlje, sprovoditi
Projekat u skladu sa odredbama i zahtevima navedenim u operativhom
priruéniku, u formi i sadrzini prihvatljivoj za Banku (,Projektni operativni
prirucnik i priruénik za grantove”), koji ¢e, izmedu ostalog, sadrzati sledece:
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(a) aranZzmane za institucionalnu koordinaciju i implementaciju i procedure
za Projekat;

(b) procedure za finansijsko upravljanje i nabavku za Projekat;

(v) aranzmane za nadzor, evaluaciju i izveStavanje o implementaciji
Projekta;

(g) ostale administrativne, finansijske, tehni¢ke i organizacione
aranzmane, uslove i procedure koje e biti obavezne za Projekat, i

(d) priruénik za grantove koji je zadovoljavajuéi za Banku, koji ¢e, izmedu
ostalog, sadrzati:

i. kriterijume podobnosti za ustanove primarne zdravstvene zastite koje
su korisnici;

ii. procedure i uslove za odobravanje, nadzor, evaluaciju i izveStavanije o
Pod-grantovima za unapredenje kvaliteta;

iii. procedure i aranZmane finansijskog upravljanja; i,

iv. raspored implementacije za sprovodenje Dela 1 (b) Projekta.

2. Zajmoprimac nece pristupiti dodeljivanju, izmenama, ukidanju niti odricanju od
Projektnog operativnog priruénika i priruénika za grantove, niti bilo koje
odredbe ovog dokumenta, bez prethodne saglasnosti Banke. U slucaju
sukoba izmedu uslova Projektnog operativhog prirucnika i priruCnika za
grantove i odredbi ovog sporazuma, odredbe ovog sporazuma ¢e preovladati.

Pod-grantovi za unapredenje kvaliteta.

Za potrebe sprovodenja Dela 1(b) Projekta, Zajmoprimac ¢e, preko Ministarstva
zdravlja i uz tehnic¢ki nadzor Republi¢kog fonda za zdravstveno osiguranje, staviti
na raspolaganje Pod-grantove za unapredenje kvaliteta ustanovama primarne
zdravstvene zastite koje Ce biti korisnici u okviru Ugovora o pod-grantu za
unapredenje kvaliteta, pod uslovima i zahtevima prihvatljivim za Banku, koji su
jasno definisani u Projektnom operativhom priruéniku i priruéniku za grantove.

Zajmoprimac treba da sprovodi sve neophodne mere kako bi obezbedio da,
prilikom stavljanja na raspolaganje Pod-grantova za unapredenje kvaliteta
ustanovama primarne zdravstvene zastite koje su korisnici, Ministarstvo zdravlja
dobije adekvatna prava kako bi zastitilo interese Zajmoprimca i Banke, ukljucujuci
pravo da: (a) obustavi ili otkaze pravo ustanove primarne zdravstvene zastite koja
je korisnik, da koristi sredstva Pod-granta za unapredenje kvaliteta, ili dobije
povracaj Citavog ili bilo kog dela iznosa povucenih sredstava u okviru Pod-granta
za unapredenje kvaliteta, ukoliko ustanova primarne zdravstvene zastite koja je
korisnik granta ne ispuni bilo koju od svojih obaveza u okviru Ugovora o pod-
grantu za unapredenje kvaliteta; i (b) da zahteva od svake ustanove primarne
zdravstvene zastite koja je korisnik da: (i) sprovodi aktivnosti za koje je odobren
Pod-grant za unapredenje kvaliteta savesno i efikasno, i u skladu sa pouzdanim
tehnickim, ekonomskim, finansijskim i menadzerskim standardima i praksama
prihvatljivim za Banku, kao i u skladu sa odredbama Smernica za borbu protiv
korupcije koje se, osim na Zajmoprimca, primenjuju i na korisnike sredstava
zajma; (ii) obezbedi, po potrebi i bez odlaganja, resurse neophodne za potrebe
Pod-granta za unapredenje kvaliteta; (iii) vrsi proceduru nabavke dobara, radova i
usluga koje ¢e biti finansirane iz sredstava Pod-granta za unapredenje kvaliteta u
skladu sa odredbama ovog sporazuma; (iv) na razuman zahtev, omogudi
Zajmoprimcu i Banci da izvrde pregled aktivnosti, operacija i svih relevantnih
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evidencija i dokumenata; i (v) pripremi i dostavi Zajmoprimcu i Banci informacije
koje ¢e Zajmoprimac i Banka zatraZiti u vezi sa gore navedenim.

U slu€aju sukoba izmedu uslova Ugovora o pod-grantu za unapredenje kvaliteta i
ovog sporazuma, odredbe ovog sporazuma ¢e preovladati.

Zastitne mere.

Zajmoprimac, kroz Ministarstvo zdravlja, treba da obezbedi da se Projekat
sprovodi u skladu sa odredbama Okvirnog programa zastite Zivotne sredine, i
primenjivim Planovima upravljanja Zivothom sredinom. Zajmoprimac nece
dodeljivati, vrsiti izmene, ukidati niti se odricati Okrivnog programa zastite Zivotne
sredine i Planova upravljanja Zivotnom sredinom, niti bilo kojih odredbi ovih
dokumenata, bez prethodne saglasnosti Banke.

Za potrebe Dela 3 ovog Projekta, pre objavljivanja tenderske dokumentacije za
ugovor za radove za svaki akcelerator, Zajmoprimac ¢e, preko Ministarstva
zdravlja, pripremiti i podneti Banci na saglasnost: (a) predlozeni nacrt i lokaciju za
navedene radove, i poseban Plan upravljanja zivotnom sredinom za datu lokaciju,
u formi i sadrzini prihvatljivim za Banku; i (b) nacrt ugovora za navedene radove,
obezbedujuéi pritom da su odredbe posebnog Plana upravljanja Zivotnom
sredinom za datu lokaciju na adekvatan nacin ukljuéene u navedeni ugovor.

Zajmoprimac, kroz Ministarstvo zdravlja, treba da (a) obezbedi da sve aktivnosti
koje se sprovode za potrebe sprovodenja Projekta budu u skladu sa standardima u
oblasti Zivotne sredine, zdravstva i bezbednosti i smernicama navedenim u
Okvirmom programu zastite zivotne sredine; (b) obezbedi da odabir lokacija za
akceleratore u okviru Dela 3 Projekta bude u skladu sa Okvirnim programom
zastite Zivotne sredine; (v) obezbedi potpunu implementaciju Planova upravljanja
Zivotnom sredinom na nacin prihvatljiv za Banku, ukljuujuc¢i sve neophodne mere
radi umanjivanja i ublazavanja bilo kakvih negativnih uticaja na Zivotnu sredinu,
zdravlje i bezbednost izazvanih implementacijom Projekta; (g) obezbedi da ne
dode do preuzimanja privatnog zemljista ili raseljavanja u vezi sa Projektom; i (d)
omoguéi da su odgovaraju¢i Zzalbeni mehanizmi dostupni zainteresovanim
stranama, ukljuCujuci lokalne zajednice, u vezi sa neprijatnostima povezanim sa
radovima u okviru Projekta i da su zainteresovane strane informisane o
dostupnosti zalbenih mehanizama.
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Odeljak II. Nadzor Projekta, izvestavanje i evaluacija

A.

Izvestaji Projekta

Zajmoprimac, kroz Ministarstvo zdravlja, treba da nadgleda i vrSi evaluaciju
napretka Projekta i priprema lzveStaje Projekta u skladu sa odredbama ¢lana 5.
Odeljka 5.08 Opstih uslova i na osnovu pokazatelja prihvatljivih za Banku. Svaki
Izvestaj Projekta ¢e obuhvatati period jednog kalendarskog kvartala, i bice
dostavljen Banci najkasnije mesec dana nakon zavrSetka perioda obuhvaéenog u
takvom izvestaju.

Finansijsko upravljanje, finansijski izvestaji i revizija
Zajmoprimac, preko Ministarstva zdravlja, treba da odrzava ili da obezbedi da se

odrzava sistem za finansijsko upravljanje u skladu sa odredbama ¢lana 5. Odeljka
5.09 Opstih uslova.

Bez ograni¢avanja odredbi Dela A ovog Odeljka, Zajmoprimac, kroz Ministarstvo
zdravlja, treba da pripremi i dostavi Banci, a najkasnije Cetrdeset pet dana nakon
zavrSetka svakog kalendarskog kvartala, prelazne nerevidirane finansijske
izveStaje za Projekat koji obuhvataju dati kvartal, u formi i sadrzini prihvatljivoj za
Banku.

Zajmoprimac, kroz Ministarstvo zdravlja, treba da obezbedi reviziju svojih
Finansijskih izvestaja u skladu sa odredbama ¢lana 5. Odeljka 5.09 (b) Opstih
uslova i dogovorenim projektnim zadatkom revizije. Svaka revizija Finansijskih
izveStaja ¢e obuhvatati period jedne fiskalne godine Zajmoprimca. Revidirani
Finansijski izvestaji za svaki takav period e biti dostavljeni Banci najkasnije Sest
meseci nakon zavrdetka datog perioda.

Odeljak Ill. Nabavka

A.

1.

Opste informacije

Dobra, radovi i nekonsultantske usluge. Sva dobra, radovi i nekonsultantske
usluge potrebne za Projekat i koje ¢e biti finansirane iz sredstava Zajma ¢e biti
nabavljane u skladu sa uslovima definisanim ili navedenim u Odeljku | Smernica
za nabavku, i u skladu sa odredbama ovog Odeljka.

Konsultantske usluge. Sve konsultantske usluge potrebne za Projekat i koje ¢e
biti finansirane iz sredstava ovog Zajma ¢e biti nabavljene u skladu sa uslovima
definisanim ili navedenim u Odeljcima | i IV Smernica za konsultante i odredbama
ovog Odeljka.

Definicije. Termini koriS¢eni u daljem tekstu ovog Odeljka, pisani velikim po¢etnim
slovom, koji opisuju odredene metode nabavke ili metode Banke za pregled
odredenih ugovora odnose se na odgovaraju¢e metode opisane u Odeljcima Il i llI
Smernica za nabavku, ili Odeljcima I, 1ll, IV i V Smernica za konsultantne, u
zavisnosti od sluéaja.
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Posebne metode nabavke dobara, radove i nekonsultantskih usluga

Medunarodno konkurentno nadmetanje. Osim ako nije drugacije predvideno u
pasusu 2 ispod, nabavku dobara, radova i nekonsultantskih usluga treba vrsiti u
okviru ugovora dodeljenih na osnovu Medunarodnog konkurentnog nadmetanja.

Druge metode za nabavku dobara, radova i nekonsultantskih usluga. Sledece
metode, osim Medunarodnog konkurentnog nadmetanja, mogu biti koris¢ene za
nabavku dobara, radova i nekonsultantskih usluga za ugovore koji su navedeni u
Planu nabavke: (a) Ograni¢eno konkurentno nadmetanje; (b) Nacionalno
konkurentno nadmetanje, koje je predmet dodatnih odredbi navedenih u Dodatku
ovom Programu 2; (v) Direktna kupovina; i (g) Direktno ugovaranje.

Posebne metode nabavke konsultantskih usluga.

Izbor na osnovu kvaliteta i Izbor na osnovu cene. Osim ako nije drugacije
predvideno u pasusu 2 ispod, nabavka konsultantskih usluga ¢ée biti sprovodena u
okviru ugovora dodeljenih na osnovu Izbora na osnovu kvaliteta i Izbora na osnovu
cene.

Druge metode za nabavku konsultantskih usluga. Slede¢e metode, osim
Izbora na osnovu kvaliteta i Izbora na osnovu cene, mogu biti koris¢ene za
nabavku konsultantskih usluga za one ugovore koji su navedeni u Planu nabavke:
(@) 1zbor na osnovu kvaliteta i cene; (b) Izbor na osnovu kvaliteta; (v) Izbor na
osnovu fiksnog budzeta; (g) Izbor na osnovu najnize cene; (d) Izbor na osnovu
kvalifikacija konsultanta; (d) lIzbor konsultantskih firmi iz jednog izvora; (e)
Procedure navedene u paragrafima 5.2 i 5.3. Smernica za konsultante za odabir
individualnih konsultanata; i (z) Procedure za nabavku iz jednog izvora za Izbor
individualnih konsultanata.

Pregled Odluka o nabavci od strane Banke

Plan nabavke definiSe one ugovore koji ¢e biti predmet prethodnog pregleda
Banke. Svi ostali ugovori e biti predmet naknadnog pregleda Banke.

Odeljak IV. Povlaéenje sredstava Zajma

A.

1.

Opste

Zajmoprimac moze povladiti sredstva Zajma u skladu sa odredbama Clana I
Opstih uslova, ovog Odelika i dodatnih instrukcija koje ¢ée Banka navesti u
obavestenju Zajmoprimca (ukljuéujuéi ,Smernice Svetske banke za povlacenje
sredstava na Projektima” iz maja 2006. godine, revidiranih s vremena na vreme od
strane Banke i kako su primenjive na ovaj sporazum u skladu sa takvim
instrukcijama), za potrebe finansiranja Prihvatljivih troskova koji su definisani u
tabeli ispod u pasusu 2.

Tabela koja sledi definiSe kategorije Prihvatljivih troSkova koji mogu biti finansirani
iz sredstava Zajma (,Kategorija”), rasporedivanje iznosa Zajma na svaku
Kategoriju, i procenat troSkova koji se finansiraju kao Prihvatljivi troSkovi u svakoj
Kategoriji.
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3.
Kategorije troSkova
Kategorija Rasporedeni iznos Zajma (u Procenat troSkova koji ¢e
EUR) biti finansirani
(1) Dobra, radovi, 15,617,600 100%
nekonsultantske
usluge, Operativni
troSkovi, Obuke i
konsultantske usluge
za Projekat (osim za
robu i radove iz Dela
3(b)(i)), uklju€ujuci
reviziju i za Pod-
grantove za
unapredenje kvaliteta.
(2) Dobra i radovi za Deo 13,409,650 100%
3(b)(i) (bez poreza)
(3) Pristupna naknada 72,750 Iznos koji se placa u skladu sa
stavom 2.03, ¢lan 2. ovog
sporazuma saglasno Clanu 2.
Deo 2.07(b) Opstih uslova
Ukupno 29,100,000

Za potrebe ove tabele:

(a)

L2operativni troSkovi” oznacavaju razumne i inkrementalne tro$kove nastale u
Jedinici za implementaciju Projekta, po osnovu implementacije Projekta, na osnovu
periodi¢nih budZeta prihvatljivih za Banku, za odrzavanje i iznajmljivanje vozila i
opreme, za gorivo, kancelarijski materijal i drugi potro$ni materijal, osiguranje
vozila i opreme, iznajmljivanje kancelarijskog prostora, troSkove internet konekcije i
komunikacija, podrsku informacionim sistemima, prevodilacke usluge, bankarske
troSkove, komunalne usluge, i putovanja, prevoz, dnevnice i troSkove smestaja
(pored smestaja za obuku), i ostale prihvatljive troSkove koji su direktno povezani
sa implementacijom Projektnih aktivnosti. Inkrementalni troSkovi ne¢e obuhvatati
plate zvaniénika koji rade u drzavnoj i javnoj sluzbi Zajmoprimca.

,Obuka” podrazumeva troSkove (osim troSkova za konsultantske i nekonsultantske
usluge), nastale tokom implementacije Projekta, na osnovu periodi¢nih budzeta
prihvatljivih za Banku, za: (i) prihvatljiva putovanja, smestaj, hranu i dnevnice
predavaca (koji mogu obuhvatati zvaniénike Zajmoprimca zaposlene u drzavnoj i
javnoj sluzbi Zajmoprimca) i u¢esnika na obuci u vezi sa njihovom obukom; (ii)
naknade za kurseve; (iii) iznajmljivanje prostora za obuku/radionicu i opreme; i (iv)
troSkove pripreme, dobijanja, umnoZavanja i distribucije materijala za obuku koji
nisu na drugi nacin pokriveni ovim pasusom.

Lizuzimanje od poreza” znadi, u vezi sa Clanom 2. Delom 2.06 Opétih uslova, da
sredstva Zajma nece biti kori8¢ena za placanje poreza nametnutih od strane, ili na
teritoriji, Zajmoprimca na ili u vezi sa Prihvatljivim troSkovima, ili u vezi sa njihovim
uvozom, proizvodnjom, nabavkom ili dostavom.

Uslovi za povlacenje sredstava; Period povlacenja sredstava

Izuzetno od odredbi Dela A ovog Odeljka, nec¢e biti povlacenja sredstava za
plac¢anja nastala pre datuma ovog sporazuma.

Datum zavrSetka Projekta, nakon koga Banka moze ukinuti pravo Zajmoprimca na
povlacenje sredstava sa ratuna Zajma u skladu sa Opstim uslovima, je 30.
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septembar 2019. godine. lzuzetno, i u skladu sa Opstim uslovima, Banka moze
utvrditi kasniji datum za tu svrhu, kroz obavestenje Zajmoprimcu.

Odeljak V. Druge obaveze

Najkasnije trideset (30) dana nakon Datuma stupanja na snagu, Zajmoprimac ¢e,
kroz Ministarstvo zdravlja, zahtevati od JKP da ima instaliran i operativan
racunovodstveni sistem i softver, koji su prihvatljivi za Banku.
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Dodatak
PROGRAMU 2

Procedure koje je potrebno postovati u okviru Nacionalnog konkurentnog nadmetanja su
procedure navedene u ovom Dodatku Programu 2 Sporazuma o zajmu od datuma ovog
sporazuma, izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i Republike Srbije, pod
uslovom da su takve procedure predmet odredbi Odeljka 1 i Paragrafa 3.3 i 3.4 ,Smernica
za nabavku dobara, radova i nekonsultantskih usluga u okviru zajmova Medunarodne
banke za obnovu i razvoj i kredita i grantova Medunarodnog udruzenja za razvoj od strane
Zajmoprimaca Svetske banke” (januar 2011. godine) (,Smernice za nabavku”) i u skladu
sa slede¢im odredbama:

Procedure ,Otvorenog tendera”, na nacin na koji su definisane u Zakonu o javnim
nabavkama Republike Srbije, ¢e se primenijivati na sve ugovore;

Inostrani ponudaci nece biti iskljuCeni iz nadmetanja niti ¢e bilo kakva prednost biti
data domacim ponudac¢ima u procesu nadmetanja. Drzavna preduzeéa u Srbiji ¢e
moci da se nadmecéu samo ukoliko su pravno i finansijski nezavisna i sprovode
svoje aktivnosti u skladu sa zakonom Zajmoprimca koji reguliSe poslovanje
kompanija;

Narucioci ¢e koristiti modele konkursne dokumentacije koje je odobrila Banka;

U slu€aju da su ponudene cene viSe u poredenju sa zvani¢nim procenama, sve
ponude nece biti odbacene bez prethodne saglasnosti Svetske banke;

Procedura jedne koverte ¢e biti koriS¢ena za podnoSenje ponuda;

Naknadna kvalifikacija ¢e biti sprovedena samo za najnize procenjenog ponudaca;
nijedna ponuda nece biti odbijena u trenutku otvaranja ponuda na osnovu
kvalifikacije;

Ponudadi koji se nadmecu u okviru zajednicke ponude ce biti zajednicki i
pojedinaéno odgovorni;

Ugovori ¢e biti dodeljeni najnizem ocenjenom, sustinski odgovarajuéem ponudacu
koji je kvalifikovan da deluje u skladu sa unapred definisanim i objavljenim
evaluacionim Kkriterijumima;

Pregovori nakon podnosenja ponuda nece biti dozvoljeni sa najpovoljnijim ili bilo
kojim drugim ponudacem;

Ugovori koji dugo traju (duze od 18 meseci) ¢e sadrzati odgovarajuce odredbe za
uskladivanje cene;

Konkursna dokumentacija i ugovor koji je ocenjen kao prihvatljiv od strane
Svetske banke ¢e sadrzati odredbu koja ¢ée navoditi politiku Svetske banke da
sankcionise kompanije ili pojedince, za koje se utvrdi da su umeSani u prevaru i
korupciju na nacin na koji je to definisano u Smernicama za nabavku; i

U skladu sa Smernicama za nabavku, svaki deo konkursne dokumentacije i
ugovor finansiran iz sredstava finansiranja ¢e omogucéavati da ponudaci, dobavljaci
i izvodadi, i njihovi podizvodadi, sluzbenici, osoblje, konsultanti, pruZaoci usluga, ili
dobavljaci, dozvole Svetskoj banci da pregleda sve racune, evidencije i ostalu
dokumentaciju u vezi sa podnoSenjem ponuda i sprovodenjem ugovora, i da izvrsi
reviziju od strane revizora koga je imenovala Svetska banka. Aktivnosti usmerene
ka materijalnom ometanju sprovodenja inspekcije i revizije Svetske banke,
predvidenih u Smernicama za nabavku, predstavljaju opstruktivnu praksu kao $to
je definisano u Smernicama.

PROGRAM 3
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Plan otplate

Slede¢a tabela prikazuje Datume otplate glavnice Zajma i procenat ukupnog
iznosa glavnice Zajma koji se otpla¢uje svakog Datuma otplate glavnice (,Udeo
rate”). Ukoliko su sredstva Zajma u potpunosti povu¢ena do prvog Datuma otplate
glavnice, Banka odreduje iznos glavnice Zajma koji je Zajmoprimac duzan da
otplati svakog Datuma otplate glavnice tako §to pomnozi: (a) sredstva Zajma koja
su povucéena do prvog Datuma otplate glavnice sa (b) Udelom rate za svaki Datum
otplate glavnice, pri ¢emu se tako dobijen iznos moze korigovati, ukoliko je
potrebno, kako bi se od njega oduzeli bilo koji iznosi navedeni u paragrafu 4 ovog
Programa, na koje se primenjuje Konverzija valute.

Datum otplate glavnice Udeo rate
(IzraZen u procentima)

Svakog 1. februara i 1. avgusta
PocCevsi od 1. avgusta 2019. godine
do i ukljuujuci 1. februar 2029. godine

5.0%

2. Ukoliko sredstva Zajma nisu u potpunosti povu¢ena do prvog Datuma otplate

glavnice, iznos glavnice Zajma koji Zajmoprimac otpla¢uje svakog Datuma otplate
glavnice odreduje se na slededi nacin:

(a) U slucaju da je bilo koji deo sredstava iz Zajma povucen do prvog Datuma
otplate glavnice, Zajmoprimac otplacuje povuCena sredstva, na datum koji je u
skladu sa paragrafom 1 ovog Programa;

(b) Svaki iznos koji je povucen posle prvog Datuma otplate glavnice, otplacuje se
svakog datuma otplate glavnice koji pada posle datuma povlacenja, a u iznosima
koje odredi Banka, mnoZenjem iznosa svakog takvog povlacenja sa razlomkom Ciji
je brojilac originalni Udeo rate naveden u tabeli u paragrafu 1 ovog Programa, za
navedeni Datum otplate glavnice (,Originalni udeo rate”), a €iji je imenilac zbir svih
preostalih Originalnih udela rate za Datume otplate glavnice koji padaju na ili posle
takvog datuma, takvi iznosi koji se otplacuju moraju se korigovati, prema potrebi,
da bi se oduzeli bilo koji iznosi navedeni u paragrafu 4 ovog Programa, na koje se
primenjuje Konverzija valute.

(a) Sredstva Zajma povucena u roku od dva kalendarska meseca pre nekog
Datuma otplate glavnice, isklju€ivo u svrhu izraCunavanja iznosa glavnice koji se
otplacuje, na bilo koji Datum otplate glavnice, smatraée se povucéenim i
neotplaéenim na drugi Datum otplate glavnice posle datuma povlacenja i otplacuju
se svakog datuma otplate glavnice, po€evsi od drugog Datuma otplate glavnice
posle datuma povlaéenja;

(b) Ne izuzimajuéi odredbe pod-paragrafa (a) ovog paragrafa, ako u bilo koje doba
Banka usvoji sistem dostavljanja naloga za placanje po roku dospeca prema
kojem se nalozi za plaéanje izdaju na ili posle odgovaraju¢eg Datuma otplate
glavnice, odredbe tog pod-paragrafa viSe se nece primenjivati na bilo koja
povlagenja izvrSena nakon usvajanja pomenutog sistema.

Ne izuzimajuéi odredbe paragrafa 1 i 2 ovog Programa, nakon Konverzije valute
celokupnih povucenih sredstava Zajma ili njegovog dela u odobrenu valutu, iznos
koji je na taj nacin konvertovan u odobrenu valutu, a koji se moZe otplatiti bilo kog
Datuma otplate glavnice za vreme Perioda konverzije, odreduje Banka mnozZenjem
takvog iznosa u njegovoj valuti denominacije neposredno pre Konverzije ili sa: (a)
kursom koji odraZzava iznose glavnice u odobrenoj valuti koju Banka plaéa po
,hedzingu” za Konverziju; ili (b) ako Banka tako odluéi u skladu sa Smernicama za
konverziju, za kursnu komponentu referentne stope.
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PRILOG
Odeljak I. Definicije

~Smernice za borbu protiv korupcije” znace ,Smernice o suzbijanju i borbi protiv
protivpravnih radniji i korupcije u projektima koji se finansiraju iz kredita i donacija
IBRD i IDA od 15. oktobra 2006. godine i revidirane januara 2011. godine.
,=Ustanova primarne zdravstvene zaStite koja je korisnik” oznafava ustanovu
primarne zdravstvene zastite na teritoriji Zajmoprimca koja je podobna za dobijanje
Pod-granta za unapredenje kvaliteta, u skladu sa Odeljkom G Programa 2 ovog
sporazuma i Projektnim operativnim priru¢nikom i priru¢nikom za grantove.
.Kategorija” oznaCava kategoriju definisanu u tabeli navedenoj u Odeliku IV
Programa 2 ovog sporazuma.

.Smernice za konsultante” oznacava ,Smernice: Selekcija i angazovanje
konsultanata u okviru zajmova Medunarodne banke za obnovu i razvoj i kredita i
grantova Medunarodnog udruzenja za razvoj od strane Zajmoprimaca Svetske
banke” iz januara 2011. godine.

,Dijagnosticki srodne grupe” ili ,DSG” oznaCava statistiCki sistem klasifikacije
bolnicki le¢enih pacijenata u grupe, za potrebe pla¢anja bolnica.

,LOKvirni program zastite Zivotne sredine” oznaava Okvirni program zastite Zivotne
sredine Zajmoprimca, iz oktobra 2013. godine, sastavljen od seta nacela, pravila,
smernica i procedura za procenu uticaja i ublaZzavanje uticaja na Zivotnu sredinu,
zdravlje i bezbednost, nadzor i institucionalne mere koje moraju biti preduzete
kako bi se uklonili negativni navedeni uticaji na zivotnu sredinu, zdravlje i
bezbednost, kako bi se ti uticaji neutralizovali ili smanijili na prihvatljiv nivo, kao i
aktivnosti i budZet neophodan za implementaciju ovih mera i primer Plana
upravljanja zivotnom sredinom.

.Plan upravljanja Zivotnom sredinom” oznaava poseban Plan upravljanja
Zivotnom sredinom za odredenu lokaciju pripremljen tokom implementacije
Projekta, u skladu sa Okvirnim programom zastite Zivotne sredine, a koji opisuje
mere za ublazavanje za Zivotnu sredinu, zdravlje i bezbednost koje se oéekuju za
aktivnosti u okviru Dela 3(b) Projekta i sadrzi odgovorne strane za nadzor uticaja
izgradnje i operativnih aktivnosti na Zivotnu sredinu, zdravlje i bezbednost.

,OpSti uslovi” oznacava ,Opste uslove za zajmove Medunarodne banke za obnovu
i razvoj”, od 12. marta 2012. godine.

.Republicki fond za zdravstveno osiguranje” oznacava Republicki fond za
zdravstveno osiguranje Zajmoprimca, ili njegovog pravnog sledbenika,
uspostavlien na osnovu Zakona Zajmoprimca o zdravstvenom osiguranju,
objavljenom u Sluzbenom glasniku Republike Srbije, br. 107/2005, 109/2005,
57/2011, 110/2012 i 119/2012.

,Informacioni sistem za menadZzment u zdravstvu” oznacava informacioni sistem
za menadzment u zdravstvu koji ¢e biti implementiran u okviru Dela 3(a) ovog
Projekta.

.Procena zdravstvenih tehnologija” oznaCava sistematski i transparentni proces
ocene i odludivanja koji koristi kriterijume kao Sto su delotvornost, isplativost,
zdravstvene potrebe stanovnistva, i ukupni fiskalni prostor prilikom donosenja
odluka o javnom refundiranju medicinskih tehnologija, sredstava i procedura.
.,Nezavisna servisna organizacija” oznacava subjekat koji pruza usluge popravke i
odrzavanja opreme nabavljene od proizvodaca treCe strane.

Jnstitut za javno zdravlje” oznaava Republi¢ki Institut za javno zdravije
Zajmoprimca, ili njegovog pravnog sledbenika, uspostavljen na osnovu Zakona
Zajmoprimca o zdravstvenoj zastiti, objavljenog u Sluzbenom glasniku Republike
Srbije, br. 107/2005, 72/2009, 88/2010, 99/2010 i 57/2011.

.Ministarstvo zdravlja” oznaava Ministarstvo zdravlja Zajmoprimca ili pravnog
sledbenika Ministarstva.
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JAgencija za akreditaciju zdravstvenih ustanova Srbije” oznaava Agenciju
Zajmoprimca za akreditaciju zdravstvenih ustanova Srbije, ili njenog pravnog
sledbenika, uspostavljenu na osnovu Zakona Zajmoprimca o javnim agencijama,
objavljenog u Sluzbenom glasniku Republike Srbije, br. 18/05 i 81/05, Zakonu
Zajmoprimca o zdravstvenoj zastiti, objavljenog u Sluzbenom glasniku Republike
Srbije, br. 107/2005, 72/2009, 88/2010, 99/2010 i 57/2011, i Odluke Zajmoprimca
o osnivanju Agencije za akreditaciju, objavljene u Sluzbenom glasniku Republike
Srbije, broj 94/08.

~JKP” oznacava Jedinicu za koordinaciju Projekta, uspostavljenu pri Ministarstvu
zdravlja Zajmoprimca, u skladu sa Odeljkom |.A.2 Programa 2 ovog sporazuma.
,Ustanova primarne zdravstvene zastite” oznaava Dom zdravija, centar primarne
zdravstvene za$tite na teritoriji Zajmoprimca.

.Smernice za nabavku” oznaavaju ,Smernice: Nabavka dobara, radova i
nekonsultantskih usluga u okviru zajmova Medunarodne banke za obnovu i razvoj
i kredita i grantova Medunarodnog udruzenja za razvoj od strane Zajmoprimaca
Svetske banke” iz januara 2011. godine.

.Plan nabavke” oznaCava plan nabavke Zajmoprimca za Projekat, od dana 15.
januara 2014. godine, i koji je spomenut u pasusu 1.18 Smernica za nabavku i
pasusu 1.25 Smernica za konsultante, a isti ¢e biti azuriran s vremena na vreme u
skladu sa odredbama navedenih pasusa.

,Odbor za projektnu politiku” oznadava Odbor za projektnu politiku, koji ¢ée
formirati Zajmoprimac, u skladu sa Odeljkom I.A.8 Programa 2 ovog sporazuma.
.Pod-grantovi za unapredenje kvaliteta” oznaCava pod-grantove koji ¢e biti
stavljeni na raspolaganje ustanovama primarne zdravstvene zastite koje su
korisnici, za svrhu Dela 1(b) (ii) Projekta, u skladu sa odredbama Priru¢nika za
grantove i Odeljku G Programa 2 ovog sporazuma.

,Jgovor o pod-grantu za unapredenje kvaliteta” oznafava ugovor izmedu
Zajmoprimca i ustanova primarne zdravstvene zastite koje su korisnici, za potrebe
koriS¢éenja Pod-granta za unapredenije kvaliteta, u skladu sa Odeljkom G Programa
2 ovog sporazuma.

.Regionalni Zavod za javno zdravlje” oznacava subjekat formiran u skladu sa
Zakonom Zajmoprimca o zdravstvenoj zastiti, objavljenim u Sluzbenom glasniku
Republike Srbije, br. 107/2005, 72/2009, 88/2010, 99/2010 i 57/2011, i Uredbom
Zajmoprimca o planu mreze zdravstvenih ustanova, objavljenim u Sluzbenom
glasniku Republike Srbije, br. 42/2006, 119/2007, 84/2008, 71/2009, 85/2009,
24/2010, 6/2012 i 37/2012, zaduzen za pokrivanje regije nekoliko opstina, veceg
grada ili geografskog regiona Zajmoprimca za potrebe prikupljanja, nadzora i
pruzanja podataka vezanih za zdravstvenu =zastitu (ukljuCujuéi socijalne,
medicinske, higijenske, ekoloSke, epidemiolosSke i mikrobioloSke podatke).

Clan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom

glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.



